
Zusatzpublikation - Amtsblatt EPA Supplementary publication - Official Journal EPO Publication supplémentaire - Journal officiel OEB 5/2015 
 

327 

Anhang 5  Annex 5  Annexe 5 

Gesetzestexte  Patent legislation  Textes légaux 
     

Lugano-Übereinkommen  Lugano Convention  Convention de Lugano 
Titel II: Zuständigkeit  Title II: Jurisdiction Titre II Compétence 

Abschnitt 1: Allgemeine Vorschriften  Section 1: General provisions Section 1 Dispositions générales

Art. 2  Article 2 Article 2

1. Vorbehaltlich der Vorschriften dieses 
Übereinkommens sind Personen, die 
ihren Wohnsitz im Hoheitsgebiet eines 
durch dieses Übereinkommen gebun-
denen Staates haben, ohne Rücksicht 
auf ihre Staatsangehörigkeit vor den 
Gerichten dieses Staates zu verklagen. 

 1. Subject to the provisions of this Con-
vention, persons domiciled in a State 
bound by this Convention shall, what-
ever their nationality, be sued in the 
courts of that State. 

 1. Sous réserve des dispositions de la 
présente Convention, les personnes 
domiciliées sur le territoire d'un État lié 
par la présente Convention sont at-
traites, quelle que soit leur nationalité, 
devant les juridictions de cet État. 

2. Auf Personen, die nicht dem durch 
dieses Übereinkommen gebundenen 
Staat angehören, in dem sie ihren 
Wohnsitz haben, sind die für Inländer 
maßgebenden Zuständigkeitsvorschrif-
ten anzuwenden. 

 2. Persons who are not nationals of the 
State bound by this Convention in 
which they are domiciled shall be gov-
erned by the rules of jurisdiction appli-
cable to nationals of that State. 

 2. Les personnes qui ne possèdent pas 
la nationalité de l'État lié par la présente 
Convention dans lequel elles sont do-
miciliées y sont soumises aux règles de 
compétence applicables aux nationaux.

Abschnitt 2: Besondere 
Zuständigkeiten 

 Section 2: Special jurisdiction Section 2 Compétences spéciales

Art. 5  Article 5 Article 5

Eine Person, die ihren Wohnsitz im 
Hoheitsgebiet eines durch dieses Über-
einkommen gebundenen Staates hat, 
kann in einem anderen durch dieses 
Übereinkommen gebundenen Staat 
verklagt werden:  

 A person domiciled in a State bound by 
this Convention may, in another State 
bound by this Convention, be sued:  

 Une personne domiciliée sur le territoire 
d'un État lié par la présente Convention 
peut être attraite, dans un autre État lié 
par la présente convention : 

...  ...  ... 

3. wenn eine unerlaubte Handlung oder 
eine Handlung, die einer unerlaubten 
Handlung gleichgestellt ist, oder wenn 
Ansprüche aus einer solchen Handlung 
den Gegenstand des Verfahrens bilden, 
vor dem Gericht des Ortes, an dem das 
schädigende Ereignis eingetreten ist 
oder einzutreten droht; 

 3. in matters relating to tort, delict or 
quasi-delict, in the courts for the place 
where the harmful event occurred or 
may occur; 

 3. en matière délictuelle ou quasi délic-
tuelle, devant le tribunal du lieu où le 
fait dommageable s'est produit ou 
risque de se produire ; 

Abschnitt 6: Ausschließliche 
Zuständigkeiten 

 Section 6: Exclusive jurisdiction Section 6 Compétences exclusives

Art. 22  Article 22 Article 22 

Ohne Rücksicht auf den Wohnsitz sind 
ausschließlich zuständig: 

 The following courts shall have exclu-
sive jurisdiction, regardless of domicile: 

 Sont seuls compétents, sans considéra-
tion de domicile : 

...  ...  ... 
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4. für Klagen, welche die Eintragung 
oder die Gültigkeit von Patenten, Mar-
ken, Mustern und Modellen sowie ähn-
licher Rechte, die einer Hinterlegung 
oder Registrierung bedürfen, zum Ge-
genstand haben, unabhängig davon, ob 
die Frage klageweise oder einredewei-
se aufgeworfen wird, die Gerichte des 
durch dieses Übereinkommen gebun-
denen Staates, in dessen Hoheitsgebiet 
die Hinterlegung oder Registrierung 
beantragt oder vorgenommen worden 
ist oder aufgrund eines Gemeinschafts-
rechtsakts oder eines zwischenstaatli-
chen Übereinkommens als vorgenom-
men gilt. 

 4. in proceedings concerned with the 
registration or validity of patents, trade 
marks, designs, or other similar rights 
required to be deposited or registered, 
irrespective of whether the issue is 
raised by way of an action or as a 
defence, the courts of the State bound 
by this Convention in which the deposit 
or registration has been applied for, has 
taken place or is, under the terms of a 
Community instrument or an 
international convention, deemed to 
have taken place.  

 4. en matière d'inscription ou de validité 
des brevets, marques, dessins et mo-
dèles, et autres droits analogues don-
nant lieu à dépôt ou à un enregistre-
ment, que la question soit soulevée par 
voie d'action ou d'exception, les juridic-
tions de l'État lié par la présente Con-
vention sur le territoire duquel le dépôt 
ou l'enregistrement a été demandé, a 
été effectué ou est réputé avoir été 
effectué aux termes d'un instrument 
communautaire ou d'une convention 
internationale.  

Unbeschadet der Zuständigkeit des 
Europäischen Patentamts nach dem 
am 5. Oktober 1973 in München unter-
zeichneten Übereinkommen über die 
Erteilung europäischer Patente sind die 
Gerichte eines jeden durch dieses 
Übereinkommen gebundenen Staates 
ohne Rücksicht auf den Wohnsitz der 
Parteien für alle Verfahren ausschließ-
lich zuständig, welche die Erteilung 
oder die Gültigkeit eines europäischen 
Patents zum Gegenstand haben, das 
für diesen Staat erteilt wurde, unabhän-
gig davon, ob die Frage klageweise 
oder einredeweise aufgeworfen wird; 

 Without prejudice to the jurisdiction of 
the European Patent Office under the 
Convention on the grant of European 
patents, signed at Munich on 5 October 
1973, the courts of each State bound by 
this Convention shall have exclusive 
jurisdiction, regardless of domicile, in 
proceedings concerned with the regis-
tration or validity of any European pa-
tent granted for that State irrespective 
of whether the issue is raised by way of 
an action or as a defence; 

 Sans préjudice de la compétence de 
l'Office européen des brevets selon la 
convention sur la délivrance des bre-
vets européens, signée à Munich le 
5 octobre 1973, les juridictions de 
chaque État lié par la présente Conven-
tion sont seules compétentes, sans 
considération de domicile, en matière 
d'inscription ou de validité d'un brevet 
européen délivré pour cet État, que la 
question soit soulevée par voie d'action 
ou d'exception ; 

...  ...  ... 

     

Übereinkommen über ein 
einheitliches Patentgericht 

 Agreement on a Unified Patent 
Court 

 Accord relatif à une juridiction 
unifiée du brevet 

KAPITEL V – RECHTSQUELLEN UND 
MATERIELLES RECHT 

 CHAPTER V – SOURCES OF LAW 
AND SUBSTANTIVE LAW 

CHAPITRE V - SOURCES DU DROIT 
ET DROIT MATÉRIEL 

Artikel 24  Article 24 Article 24 

Rechtsquellen  Sources of law Sources du droit 

(1) Unter uneingeschränkter Beachtung 
des Artikels 20 stützt das Gericht seine 
Entscheidungen in Rechtsstreitigkeiten, 
in denen es nach diesem Übereinkom-
men angerufen wird, auf 

 (1) In full compliance with Article 20, 
when hearing a case brought before it 
under this Agreement, the Court shall 
base its decisions on: 

 1. En parfaite conformité avec l'ar-
ticle 20, lorsqu'elle a à connaître d'une 
affaire dont elle est saisie en vertu du 
présent accord, la Juridiction fonde ses 
décisions sur : 

a) das Unionsrecht einschließlich der 
Verordnung (EU) Nr. 1257/2012 und 
der Verordnung (EU) Nr. 1260/20121, 

 (a) Union law, including Regulation 
(EU) No 1257/2012 and Regulation 
(EU) No 1260/20121; 

 a) le droit de l'Union, y compris le rè-
glement (UE) n° 1257/2012 et le règle-
ment (UE) n° 1260/20121 ;  

b) dieses Übereinkommen,  (b) this Agreement;  b) le présent accord ;  

c) das EPÜ,  (c) the EPC;  c) la CBE ;  

d) andere internationale Übereinkünfte, 
die für Patente gelten und für alle Ver-
tragsmitgliedstaaten bindend sind, und 

 (d) other international agreements ap-
plicable to patents and binding on all 
the Contracting Member States; and 

 d) les autres accords internationaux 
applicables aux brevets et contrai-
gnants à l'égard de tous les États 
membres contractants ; et 

  
1 Verordnung (EU) Nr. 1260/2012 des Rates 
vom 17. Dezember 2012 über die Umsetzung 
der verstärkten Zusammenarbeit im Bereich der 
Schaffung eines einheitlichen Patentschutzes im 
Hinblick auf die anzuwendenden Übersetzungs-
regelungen (ABl. L 361 vom 31.12.2012, S. 89) 
mit allen nachfolgenden Änderungen. 

 1 Council Regulation (EU) No 1260/2012 of 
17 December 2012 implementing enhanced 
cooperation in the area of the creation of unitary 
patent protection with regard to the applicable 
translation arrangements (OJ EU L 361, 
31.12.2012, p. 89), including any subsequent 
amendments. 

 1 Règlement (UE) no 1260/2012 du Conseil du 
17 décembre 2012 mettant en œuvre la coopé-
ration renforcée dans le domaine de la création 
d'une protection unitaire conférée par un brevet, 
en ce qui concerne les modalités applicables en 
matière de traduction (JO UE L 361 
du 31.12.2012, p. 89), y compris toute modifica-
tion ultérieure. 
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e) das nationale Recht.  (e) national law.  e) les droits nationaux. 

(2) Soweit das Gericht seine Entschei-
dungen auf nationale Rechtsvorschrif-
ten stützt, gegebenenfalls auch auf das 
Recht von Nichtvertragsstaaten, wird 
das anwendbare Recht wie folgt be-
stimmt: 

 (2) To the extent that the Court shall 
base its decisions on national law, in-
cluding where relevant the law of non-
contracting States, the applicable law 
shall be determined: 

 2. Dans les cas où la Juridiction fonde 
ses décisions sur le droit national, y 
compris, le cas échéant, le droit d'États 
non contractants, le droit applicable est 
déterminé : 

a) durch unmittelbar anwendbare 
Vorschriften des Unionsrechts, die 
Bestimmungen des internationalen 
Privatrechts enthalten, oder 

 (a) by directly applicable provisions of 
Union law containing private interna-
tional law rules, or 

 a) par les dispositions directement ap-
plicables du droit de l'Union qui con-
tiennent des règles de droit internatio-
nal privé ; ou 

b) in Ermangelung unmittelbar anwend-
barer Vorschriften des Unionsrechts 
oder in Fällen, in denen diese nicht 
anwendbar sind, durch internationale 
Rechtsinstrumente, die Bestimmungen 
des internationalen Privatrechts enthal-
ten, oder 

 (b) in the absence of directly applicable 
provisions of Union law or where the 
latter do not apply, by international in-
struments containing private interna-
tional law rules; or 

 b) en l'absence de dispositions direc-
tement applicables du droit de l'Union 
ou si celles-ci ne s'appliquent pas, par 
les instruments internationaux conte-
nant des règles de droit international 
privé ; ou 

c) in Ermangelung von Vorschriften im 
Sinne der Buchstaben a und b durch 
nationale Vorschriften zum internationa-
len Privatrecht nach Bestimmung durch 
das Gericht. 

 (c) in the absence of provisions referred 
to in points (a) and (b), by national pro-
visions on private international law as 
determined by the Court. 

 c) en l'absence de dispositions visées 
aux points a) et b), par les dispositions 
nationales de droit international privé 
déterminées par la Juridiction. 

(3) Das Recht von Nichtvertragsstaaten 
gilt insbesondere in Bezug auf die Arti-
kel 25 bis 28 und die Artikel 54, 55, 64, 
68 und 72, wenn es in Anwendung der 
in Absatz 2 genannten Vorschriften als 
anwendbares Recht bestimmt wird. 

 (3) The law of non-contracting States 
shall apply when designated by applica-
tion of the rules referred to in para-
graph 2, in particular in relation to Arti-
cles 25 to 28, 54, 55, 64, 68 and 72. 

 3. Le droit d'États non contractants 
s'applique lorsqu'il est désigné en ap-
plication des règles visées au para-
graphe 2, en particulier pour ce qui est 
des articles 25 à 28, 54, 55, 64, 
68 et 72. 

Artikel 25  Article 25 Article 25 

Recht auf Verbot der unmittelbaren 
Benutzung der Erfindung 

 Right to prevent the direct use of the 
invention 

Droit d'empêcher l'exploitation 
directe de l'invention 

Ein Patent gewährt seinem Inhaber das 
Recht, Dritten zu verbieten, ohne seine 
Zustimmung 

 A patent shall confer on its proprietor 
the right to prevent any third party not 
having the proprietor's consent from the 
following: 

 Un brevet confère à son titulaire le droit 
d'empêcher, en l'absence de son con-
sentement, tout tiers : 

a) ein Erzeugnis, das Gegenstand des 
Patents ist, herzustellen, anzubieten, in 
Verkehr zu bringen, zu gebrauchen 
oder zu den genannten Zwecken einzu-
führen oder zu besitzen; 

 (a) making, offering, placing on the 
market or using a product which is the 
subject matter of the patent, or import-
ing or storing the product for those pur-
poses; 

 a) de fabriquer, d'offrir, de mettre sur le 
marché ou d'utiliser un produit qui fait 
l'objet du brevet, ou bien d'importer ou 
de détenir ce produit à ces fins ; 

b) ein Verfahren, das Gegenstand des 
Patents ist, anzuwenden, oder, falls der 
Dritte weiß oder hätte wissen müssen, 
dass die Anwendung des Verfahrens 
ohne Zustimmung des Patentinhabers 
verboten ist, zur Anwendung im Ho-
heitsgebiet der Vertragsmitgliedstaaten, 
in denen dieses Patent Wirkung hat, 
anzubieten; 

 (b) using a process which is the subject 
matter of the patent or, where the third 
party knows, or should have known, 
that the use of the process is prohibited 
without the consent of the patent pro-
prietor, offering the process for use 
within the territory of the Contracting 
Member States in which that patent has 
effect; 

 b) d'utiliser le procédé qui fait l'objet du 
brevet ou, lorsque le tiers sait ou aurait 
dû savoir que l'utilisation du procédé 
est interdite sans le consentement du 
titulaire du brevet, d'en offrir l'utilisation 
sur le territoire des États membres con-
tractants dans lesquels le brevet produit 
ses effets ; 

c) ein durch ein Verfahren, das Gegen-
stand des Patents ist, unmittelbar her-
gestelltes Erzeugnis anzubieten, in 
Verkehr zu bringen, zu gebrauchen 
oder zu den genannten Zwecken einzu-
führen oder zu besitzen. 

 (c) offering, placing on the market, us-
ing, or importing or storing for those 
purposes a product obtained directly by 
a process which is the subject matter of 
the patent. 

 c) d'offrir, de mettre sur le marché, d'uti-
liser ou bien d'importer ou de détenir à 
ces fins un produit obtenu directement 
par un procédé qui fait l'objet du brevet.
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Artikel 26  Article 26 Article 26 

Recht auf Verbot der mittelbaren 
Benutzung der Erfindung 

 Right to prevent the indirect use of 
the invention 

Droit d'empêcher l'exploitation 
indirecte de l'invention 

(1) Ein Patent gewährt seinem Inhaber 
das Recht, Dritten zu verbieten, ohne 
seine Zustimmung im Hoheitsgebiet der 
Vertragsmitgliedstaaten, in denen die-
ses Patent Wirkung hat, anderen als 
zur Benutzung der patentierten Erfin-
dung berechtigten Personen Mittel, die 
sich auf ein wesentliches Element der 
Erfindung beziehen, zur Benutzung der 
Erfindung in diesem Gebiet anzubieten 
oder zu liefern, wenn der Dritte weiß 
oder hätte wissen müssen, dass diese 
Mittel dazu geeignet und bestimmt sind, 
für die Benutzung der Erfindung ver-
wendet zu werden. 

 (1) A patent shall confer on its proprie-
tor the right to prevent any third party 
not having the proprietor's consent from 
supplying or offering to supply, within 
the territory of the Contracting Member 
States in which that patent has effect, 
any person other than a party entitled to 
exploit the patented invention, with 
means, relating to an essential element 
of that invention, for putting it into effect 
therein, when the third party knows, or 
should have known, that those means 
are suitable and intended for putting 
that invention into effect. 

 1. Un brevet confère à son titulaire le 
droit d'empêcher, en l'absence de son 
consentement, tout tiers, de fournir ou 
d'offrir de fournir, sur le territoire des 
États membres contractants dans les-
quels le brevet produit ses effets, à une 
personne autre que celle habilitée à 
exploiter l'invention brevetée, des 
moyens de mise en œuvre, sur ce terri-
toire, de cette invention se rapportant à 
un élément essentiel de celle-ci, lors-
que le tiers sait, ou aurait dû savoir, que 
ces moyens sont aptes et destinés à 
cette mise en œuvre. 

(2) Absatz 1 gilt nicht, wenn es sich bei 
den Mitteln um allgemein im Handel 
erhältliche Erzeugnisse handelt, es sei 
denn, dass der Dritte den Belieferten 
bewusst veranlasst, in einer nach Arti-
kel 25 verbotenen Weise zu handeln. 

 (2) Paragraph 1 shall not apply when 
the means are staple commercial prod-
ucts, except where the third party in-
duces the person supplied to perform 
any of the acts prohibited by Article 25.

 2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas 
lorsque les moyens sont des produits 
de consommation courants, sauf si le 
tiers incite la personne à qui ils sont 
fournis à commettre tout acte interdit 
par l'article 25. 

(3) Personen, die die in Artikel 27 
Buchstaben a bis e genannten Hand-
lungen vornehmen, gelten nicht als zur 
Benutzung der Erfindung berechtigte 
Personen im Sinne des Absatzes 1. 

 (3) Persons performing the acts re-
ferred to in Article 27(a) to (e) shall not 
be considered to be parties entitled to 
exploit the invention within the meaning 
of paragraph 1. 

 3. Ne sont pas considérées comme des 
personnes habilitées à exploiter l'inven-
tion au sens du paragraphe 1 celles qui 
accomplissent les actes visés à l'ar-
ticle 27, points a) à e). 

Artikel 27  Article 27 Article 27 

Beschränkungen der Wirkungen des 
Patents 

 Limitations of the effects of a patent Limitations des effets d'un brevet

Die Rechte aus einem Patent erstre-
cken sich nicht auf 

 The rights conferred by a  patent shall 
not extend to any of the following: 

 Les droits conférés par un brevet ne 
s'étendent à aucun des actes suivants :

a) Handlungen, die im privaten Bereich 
zu nichtgewerblichen Zwecken vorge-
nommen werden; 

 (a) acts done privately and for non-
commercial purposes; 

 a) les actes accomplis dans un cadre 
privé et à des fins non commerciales ; 

b) Handlungen zu Versuchszwecken, 
die sich auf den Gegenstand der paten-
tierten Erfindung beziehen; 

 (b) acts done for experimental purposes 
relating to the subject matter of the 
patented invention; 

 b) les actes accomplis à titre expéri-
mental qui portent sur l'objet de l'inven-
tion brevetée ; 

c) die Verwendung biologischen Mate-
rials zum Zwecke der Züchtung, Entde-
ckung oder Entwicklung anderer Pflan-
zensorten; 

 (c) the use of biological material for the 
purpose of breeding, or discovering and 
developing other plant varieties; 

 c) l'utilisation de matériel biologique en 
vue de créer ou de découvrir et de dé-
velopper d'autres variétés végétales ; 

d) erlaubte Handlungen nach Artikel 13 
Absatz 6 der Richtlinie 2001/82/EG2 
oder Artikel 10 Absatz 6 der Richtli-
nie 2001/83/EG3, im Hinblick auf alle 
Patente, die das Erzeugnis im Sinne 
einer dieser Richtlinien erfassen; 

 (d) the acts allowed pursuant to Arti-
cle 13(6) of Directive 2001/82/EC2 or 
Article 10(6) of Directive 2001/83/EC3 in 
respect of any patent covering the 
product within the meaning of either of 
those Directives; 

 d) les actes autorisés en vertu de l'ar-
ticle 13, paragraphe 6, de la direc-
tive 2001/82/CE2 ou de l'article 10, pa-
ragraphe 6, de la directive 2001/83/CE3 
en ce qui concerne tout brevet portant 
sur le produit au sens de l'une ou l'autre 
de ces directives ; 

  
2 Richtlinie 2001/82/EG des Europäischen Par-
laments und des Rates vom 6. November 2001 
zur Schaffung eines Gemeinschaftskodexes für 
Tierarzneimittel (ABl. EG L 311 vom 28.11.2001, 
S. 1) mit allen nachfolgenden Änderungen. 

 2 Directive 2001/82/EC of the European Parlia-
ment and of the Council of 6 November 2001 on 
the Community code relating to veterinary me-
dicinal products (OJ EC L 311, 28.11.2001, 
p. 1), including any subsequent amendments. 

 2 Directive 2001/82/CE du Parlement européen 
et du Conseil du 6 novembre 2001 instituant un 
code communautaire relatif aux médicaments 
vétérinaires (JO CE L 311 du 28.11.2001, p. 1), 
y compris toute modification ultérieure. 

 

3 Richtlinie 2001/83/EG des Europäischen Par-
laments und des Rates vom 6. November 2001 
zur Schaffung eines Gemeinschaftskodexes für 
Humanarzneimittel (ABl. EG L 311 vom 
28.11.2001, S. 67) mit allen nachfolgenden 
Änderungen. 

 3 Directive 2001/83/EC of the European Parlia-
ment and of the Council of 6 November 2001 on 
the Community code relating to medicinal prod-
ucts for human use (OJ EC L 311, 28.11.2001, 
p. 67), including any subsequent amendments. 

 3 Directive 2001/83/CE du Parlement européen 
et du Conseil du 6 novembre 2001 instituant un 
code communautaire relatif aux médicaments à 
usage humain (JO CE L 311 du 28.11.2001, 
p. 67), y compris toute modification ultérieure. 
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e) die unmittelbare Einzelzubereitung 
von Arzneimitteln in Apotheken auf-
grund ärztlicher Verordnung und auf 
Handlungen, welche die auf diese Wei-
se zubereiteten Arzneimittel betreffen; 

 (e) the extemporaneous preparation by 
a pharmacy, for individual cases, of a 
medicine in accordance with a medical 
prescription or acts concerning the 
medicine so prepared; 

 e) la préparation de médicaments faite 
extemporanée et par unité dans les 
officines de pharmacie, sur ordonnance 
médicale, ou les actes concernant les 
médicaments ainsi préparés ;  

f) den Gebrauch des Gegenstands der 
patentierten Erfindung an Bord von 
Schiffen derjenigen Länder des Interna-
tionalen Verbands zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums (Pariser Ver-
band) oder Mitglieder der Welthandels-
organisation, die nicht zu den Ver-
tragsmitgliedstaaten gehören, in denen 
das Patent Wirkung hat, im Schiffskör-
per, in den Maschinen, im Takelwerk, 
an den Geräten und sonstigem Zube-
hör, wenn die Schiffe vorübergehend 
oder zufällig in die Gewässer eines 
Vertragsmitgliedstaats gelangen, in 
dem das Patent Wirkung hat, voraus-
gesetzt, dieser Gegenstand wird dort 
ausschließlich für die Bedürfnisse des 
Schiffs verwendet; 

 (f) the use of the patented invention on 
board vessels of countries of the Inter-
national Union for the Protection of 
Industrial Property (Paris Union) or 
members of the World Trade Organisa-
tion, other than those Contracting 
Member States in which that patent has 
effect, in the body of such vessel, in the 
machinery, tackle, gear and other ac-
cessories, when such vessels tempo-
rarily or accidentally enter the waters of 
a Contracting Member State in which 
that patent has effect, provided that the 
invention is used there exclusively for 
the needs of the vessel; 

 f) l'utilisation de l'invention brevetée à 
bord de navires de pays membres de 
l'Union internationale pour la protection 
de la propriété industrielle (Union de 
Paris) ou membres de l'Organisation 
mondiale du commerce autres que les 
États membres contractants dans les-
quels le brevet concerné produit ses 
effets, dans le corps dudit navire, dans 
les machines, agrès, apparaux et 
autres accessoires, lorsque ces navires 
pénètrent temporairement ou acciden-
tellement dans les eaux d'un État 
membre contractant dans lequel le bre-
vet concerné produit ses effets, sous 
réserve que ladite invention soit utilisée 
exclusivement pour les besoins du na-
vire ; 

g) den Gebrauch des Gegenstands der 
patentierten Erfindung in der Bauaus-
führung oder für den Betrieb von Luft- 
oder Landfahrzeugen oder sonstigen 
Transportmitteln derjenigen Länder des 
Internationalen Verbands zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums (Pariser 
Verband) oder Mitglieder der Welthan-
delsorganisation, die nicht zu den Ver-
tragsmitgliedstaaten gehören, in denen 
das Patent Wirkung hat, oder des Zu-
behörs solcher Luft- oder Landfahrzeu-
ge, wenn diese vorübergehend oder 
zufällig in das Hoheitsgebiet eines Ver-
tragsmitgliedstaats gelangen, in dem 
das Patent Wirkung hat; 

 (g) the use of the patented invention in 
the construction or operation of aircraft 
or land vehicles or other means of 
transport of countries of the Internation-
al Union for the Protection of Industrial 
Property (Paris Union) or members of 
the World Trade Organisation, other 
than those Contracting Member States 
in which that patent has effect, or of 
accessories to such aircraft or land 
vehicles, when these temporarily or 
accidentally enter the territory of a Con-
tracting Member State in which that  
patent has effect;  

 g) l'utilisation de l'invention brevetée 
dans la construction ou le fonctionne-
ment des engins de locomotion aé-
rienne ou terrestre ou d'autres moyens 
de transport de pays membres de 
l'Union internationale pour la protection 
de la propriété industrielle (Union de 
Paris) ou membres de l'Organisation 
mondiale du commerce autres que les 
États membres contractants dans les-
quels le brevet concerné produit ses 
effets, ou des accessoires de ces en-
gins, lorsque ceux-ci pénètrent tempo-
rairement ou accidentellement sur le 
territoire d'un État membre contractant 
dans lequel le brevet concerné produit 
ses effets ; 

h) die in Artikel 27 des Abkommens 
vom 7. Dezember 1944 über die Inter-
nationale Zivilluftfahrt4 genannten 
Handlungen, wenn diese Handlungen 
ein Luftfahrzeug eines Vertragsstaats 
jenes Abkommens betreffen, der nicht 
zu den Vertragsmitgliedstaaten gehört, 
in denen das Patent Wirkung hat; 

 (h) the acts specified in Article 27 of the 
Convention on International Civil Avia-
tion of 7 December 19444, where these 
acts concern the aircraft of a country 
party to that Convention other than a 
Contracting Member State in which that 
patent has effect; 

 h) les actes prévus par l'article 27 de la 
Convention relative à l'aviation civile 
internationale du 7 décembre 19444, 
lorsque ces actes concernent des aéro-
nefs d'un pays partie à la-
dite Convention autre qu'un État 
membre contractant dans lequel ce 
brevet produit ses effets ; 

i) die Verwendung seines Ernteguts 
durch einen Landwirt zur generativen 
oder vegetativen Vermehrung durch ihn 
selbst im eigenen Betrieb, sofern das 
pflanzliche Vermehrungsmaterial vom 
Patentinhaber oder mit dessen Zustim-
mung zum landwirtschaftlichen Anbau 
an den Landwirt verkauft oder auf ande-
re Weise in Verkehr gebracht wurde. 
Das Ausmaß und die Modalitäten die-
ser Verwendung entsprechen denjeni-
gen des Artikels 14 der Verord-

 (i) the use by a farmer of the product of 
his harvest for propagation or multipli-
cation by him on his own holding, pro-
vided that the plant propagating materi-
al was sold or otherwise commercial-
ised to the farmer by or with the con-
sent of the patent proprietor for agricul-
tural use. The extent and the conditions 
for this use correspond to those under 
Article 14 of Regulation (EC) No. 
2100/945; 

 i) l'utilisation par un agriculteur du pro-
duit de sa récolte pour reproduction ou 
multiplication sur sa propre exploitation, 
pour autant que le matériel de repro-
duction végétale ait été vendu ou com-
mercialisé sous une autre forme à 
l'agriculteur par le titulaire du brevet ou 
avec son consentement à des fins 
d'exploitation agricole. L'étendue et les 
conditions d'une telle utilisation corres-
pondent à celles fixées à l'article 14 du 

  
4 Internationale Zivilluftfahrt-Organisation (I-
CAO), "Abkommen von Chicago", Doku-
ment 7300/9 (9. Ausgabe, 2006). 

 4 International Civil Aviation Organization 
(ICAO), "Chicago Convention", Document 
7300/9 (9th edition, 2006). 

 4 Organisation de l'aviation civile internationale 
(OACI), "Convention de Chicago", docu-
ment 7300/9 (9ème édition, 2006). 
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nung (EG) Nr. 2100/945; règlement (CE) nº 2100/945 ;  

j) die Verwendung von geschützten 
landwirtschaftlichen Nutztieren durch 
einen Landwirt zu landwirtschaftlichen 
Zwecken, sofern die Zuchttiere oder 
anderes tierisches Vermehrungsmateri-
al vom Patentinhaber oder mit dessen 
Zustimmung an den Landwirt verkauft 
oder auf andere Weise in Verkehr ge-
bracht wurden. Diese Verwendung er-
streckt sich auch auf die Überlassung 
der landwirtschaftlichen Nutztiere oder 
des anderen tierischen Vermehrungs-
materials zur Ausübung der landwirt-
schaftlichen Tätigkeit des Landwirts, 
jedoch nicht auf seinen Verkauf mit 
dem Ziel oder im Rahmen einer Ver-
mehrung zu Erwerbszwecken; 

 (j) the use by a farmer of protected live-
stock for an agricultural purpose, pro-
vided that the breeding stock or other 
animal reproductive material were sold 
or otherwise commercialised to 
the farmer by or with the consent of the 
patent proprietor. Such use includes 
making the animal or other animal re-
productive material available for the 
purposes of pursuing the farmer's agri-
cultural activity, but not the sale thereof 
within the framework of, or for the pur-
pose of, a commercial reproductive 
activity; 

 j) l'utilisation par un agriculteur de bétail 
protégé pour un usage agricole, pour 
autant que les animaux d'élevage ou 
autre matériel de reproduction animal 
aient été vendus ou commercialisés 
sous une autre forme à l'agriculteur par 
le titulaire du brevet ou avec son con-
sentement. Une telle utilisation com-
prend la mise à disposition de l'animal 
ou autre matériel de reproduction ani-
mal pour la poursuite de l'activité agri-
cole de l'agriculteur, mais non la vente 
de ceux-ci dans le cadre ou dans le but 
d'une activité de reproduction commer-
ciale ;  

k) Handlungen und die Verwendung 
von Informationen, die gemäß den 
Artikeln 5 und 6 der 
Richtlinie 2009/24/EG6, insbesondere 
den Bestimmungen betreffend 
Dekompilierung und Interoperabilität, 
erlaubt sind und 

 (k) the acts and the use of the obtained 
information as allowed under Articles 5 
and 6 of Directive 2009/24/EC6, in par-
ticular, by its provisions on decompila-
tion and interoperability; and 

 k) les actes et l'utilisation des informa-
tions obtenues tels qu'autorisés en 
vertu des articles 5 et 6 de la direc-
tive 2009/24/CE6, en particulier par ses 
dispositions relatives à la décompilation 
et à l'interopérabilité ; et 

l) Handlungen, die gemäß Artikel 10 der 
Richtlinie 98/44/EG7 erlaubt sind. 

 (l) the acts allowed pursuant to Arti-
cle 10 of Directive 98/44/EC7. 

 l) les actes autorisés en vertu de l'ar-
ticle 10 de la directive 98/44/CE7. 

  
5 Verordnung (EG) Nr. 2100/94 des Rates vom 
27. Juli 1994 über den gemeinschaftlichen 
Sortenschutz (ABl. EG L 227 vom 1.9.1994, 
S. 1) mit allen nachfolgenden Änderungen. 

 5 Council Regulation (EC) No 2100/94 of 27 July 
1994 on Community plant variety rights 
(OJ EC L 227, 1.9.1994, p. 1), including any 
subsequent amendments. 

 5 Règlement (CE) n° 2100/94 du Conseil du 27 
juillet 1994 instituant un régime de protection 
communautaire des obtentions végétales 
(JO CE L 227 du 1.9.1994, p. 1), y compris toute 
modification ultérieure. 

 

6 Richtlinie 2009/24/EG des Europäischen Par-
laments und des Rates vom 23. April 2009 über 
den Rechtsschutz von Computerprogrammen 
(ABl. EU L 111 vom 5.5.2009, S. 16) mit allen 
nachfolgenden Änderungen. 

 6 Directive 2009/24/EC of the European Parlia-
ment and of the Council of 23 April 2009 on 
the legal protection of computer programs 
(OJ EU L 111, 5.5.2009, p. 16), including any 
subsequent amendments. 

 6 Directive 2009/24/CE du Parlement européen 
et du Conseil du 23 avril 2009 concernant la 
protection juridique des programmes d'ordina-
teur (JO UE L 111 du 5.5.2009, p. 16), 
y compris toute modification ultérieure. 

 

7 Richtlinie 98/44/EG des Europäischen Parla-
ments und des Rates vom 6. Juli 1998 über den 
rechtlichen Schutz biotechnologischer Erfindun-
gen (ABl. EG L 213 vom 30.7.1998, S. 13) mit 
allen nachfolgenden Änderungen. 

 7 Directive 98/44/EC of the European Parliament 
and of the Council of 6 July 1998 on the legal 
protection of biotechnological inventions 
(OJ EC L 213, 30.7.1998, p. 13), including any 
subsequent amendments. 

 7 Directive 98/44/CE du Parlement européen et 
du Conseil du 6 juillet 1998 relative à la protec-
tion juridique des inventions biotechnologiques 
(JO CE L 213 du 30.7.1998, p. 13), y compris 
toute modification ultérieure. 
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Artikel 28  Article 28  Article 28 

Recht des Vorbenutzers der Erfin-
dung 

 Right based on prior use of the 
invention 

 Droit fondé sur une utilisation anté-
rieure de l'invention 

Wer in einem Vertragsmitgliedstaat ein 
Vorbenutzungsrecht oder ein persönli-
ches Besitzrecht an einer Erfindung 
erworben hätte, wenn ein nationales 
Patent für diese Erfindung erteilt wor-
den wäre, hat in diesem Vertragsmit-
gliedstaat die gleichen Rechte auch in 
Bezug auf ein Patent, das diese Erfin-
dung zum Gegenstand hat. 

 Any person, who, if a national patent 
had been granted in respect of an in-
vention, would have had, in a Contract-
ing Member State, a right based on 
prior use of that invention or a right of 
personal possession of that invention, 
shall enjoy, in that Contracting Member 
State, the same rights in respect of a 
patent for the same invention. 

 Quiconque, dans le cas où un brevet 
national a été délivré pour une inven-
tion, aurait acquis, dans un État 
membre contractant, un droit fondé sur 
une utilisation antérieure de cette inven-
tion ou un droit de possession person-
nelle sur cette invention jouit, dans cet 
État membre contractant, des mêmes 
droits à l'égard du brevet ayant cette 
invention pour objet. 

Artikel 29  Article 29  Article 29 

Erschöpfung der Rechte aus einem 
europäischen Patent  

 Exhaustion of the rights conferred 
by a European patent 

 Épuisement des droits conférés par 
un brevet européen 

Die durch das europäische Patent ver-
liehenen Rechte erstrecken sich nicht 
auf Handlungen, die ein durch das Pa-
tent geschütztes Erzeugnis betreffen, 
nachdem das Erzeugnis vom Patentin-
haber oder mit seiner Zustimmung in 
der Europäischen Union in Verkehr 
gebracht worden ist, es sei denn, der 
Patentinhaber hat berechtigte Gründe, 
sich dem weiteren Vertrieb des Erzeug-
nisses zu widersetzen. 

 The rights conferred by a European 
patent shall not extend to acts 
concerning a product covered by that 
patent after that product has been 
placed on the market in the European 
Union by, or with the consent of, the 
patent proprietor, unless there are 
legitimate grounds for the patent 
proprietor to oppose further 
commercialisation of the product. 

 Les droits conférés par un brevet euro-
péen ne s'étendent pas aux actes qui 
concernent un produit couvert par ce 
brevet après que ce produit a été mis 
sur le marché dans l'Union européenne 
par le titulaire du brevet ou avec son 
consentement, à moins qu'il n'existe 
des motifs légitimes justifiant que le 
titulaire s'oppose à la poursuite de la 
commercialisation du produit. 

KAPITEL VI – INTERNATIONALE 
UND SONSTIGE ZUSTÄNDIGKEIT 
DES GERICHTS 

 CHAPTER VI – INTERNATIONAL 
JURISDICTION AND COMPETENCE 

 CHAPITRE VI - COMPÉTENCE IN-
TERNATIONALE 

Artikel 31  Article 31  Article 31 

Internationale Zuständigkeit   International jurisdiction  Compétence internationale

Die internationale Zuständigkeit des 
Gerichts wird im Einklang mit der Ver-
ordnung (EU) Nr. 1215/2012 oder ge-
gebenenfalls auf Grundlage des Über-
einkommens über die gerichtliche Zu-
ständigkeit und die Anerkennung und 
Vollstreckung von Entscheidungen in 
Zivil- und Handelssachen (Lugano-
Übereinkommen)8 bestimmt. 

 The international jurisdiction of the 
Court shall be established in accord-
ance with Regulation (EU) No 
1215/2012 or, where applicable, on 
the basis of the Convention on jurisdic-
tion and the recognition and enforce-
ment of judgments in civil and commer-
cial matters (Lugano Convention)8. 

 La compétence internationale de la 
Juridiction est établie conformément au 
règlement (UE) n° 1215/2012 ou, le cas 
échéant, sur la base de la Convention 
concernant la compétence judiciaire, la 
reconnaissance et l'exécution des déci-
sions en matière civile et commer-
ciale (Convention de Lugano)8. 

Artikel 32  Article 32  Article 32 

Zuständigkeit des Gerichts  Competence of the Court  Compétence de la Juridiction

(1) Das Gericht besitzt die ausschließli-
che Zuständigkeit für 

 (1) The Court shall have exclusive 
competence in respect of: 

 1. La Juridiction a une compétence 
exclusive pour : 

a) Klagen wegen tatsächlicher oder 
drohender Verletzung von Patenten und 
ergänzenden Schutzzertifikaten und 
zugehörige Klageerwiderungen, ein-
schließlich Widerklagen in Bezug auf 
Lizenzen, 

 (a) actions for actual or threatened in-
fringements of patents and supplemen-
tary protection certificates and related 
defences, including counterclaims con-
cerning licences; 

 a) les actions en contrefaçon ou en 
menace de contrefaçon de brevets et 
de certificats complémentaires de pro-
tection et les défenses y afférentes, 
y compris les demandes reconvention-
nelles concernant les licences ;  

b) Klagen auf Feststellung der Nichtver-
letzung von Patenten und ergänzenden 
Schutzzertifikaten, 

 (b) actions for declarations of non-
infringement of patents and supplemen-
tary protection certificates; 

 b) les actions en constatation de non-
contrefaçon de brevets et de certificats 
complémentaires de protection ; 

  
8 Übereinkommen über die gerichtliche Zustän-
digkeit und die Anerkennung und Vollstreckung 
von Entscheidungen in Zivil- und Handelssa-
chen, beschlossen am 30. Oktober 2007 in 
Lugano, mit allen nachfolgenden Änderungen. 

 8 Convention on jurisdiction and the recognition 
and enforcement of judgments in civil and com-
mercial matters, done at Lugano on 30 October 
2007, including any subsequent amendments. 

 8 Convention sur la compétence judiciaire, la 
reconnaissance et l'exécution des décisions en 
matière civile et commerciale, signée le 
30 octobre 2007, y compris toute modifica-
tion ultérieure. 
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c) Klagen auf Erlass von einstweiligen 
Maßnahmen und Sicherungsmaßnah-
men und einstweiligen Verfügungen, 

 (c) actions for provisional and protective 
measures and injunctions; 

 c) les actions visant à obtenir des me-
sures provisoires et conservatoires et 
des injonctions ; 

d) Klagen auf Nichtigerklärung von Pa-
tenten und Nichtigerklärung der ergän-
zenden Schutzzertifikate, 

 (d) actions for revocation of patents and 
for declaration of invalidity of supple-
mentary protection certificates; 

 d) les actions en nullité de brevets et de 
certificats complémentaires 
de protection ; 

e) Widerklagen auf Nichtigerklärung 
von Patenten und Nichtigerklärung der 
ergänzenden Schutzzertifikate, 

 (e) counterclaims for revocation of pa-
tents and for declaration of invalidity of  
supplementary protection certificates; 

 e) les demandes reconventionnelles en 
nullité de brevets et de certificats com-
plémentaires de protection ; 

f) Klagen auf Schadenersatz oder auf 
Entschädigung aufgrund des vorläufi-
gen Schutzes, den eine veröffentlichte 
Anmeldung eines europäischen Patents 
gewährt, 

 (f) actions for damages or compensa-
tion derived from the provisional protec-
tion conferred by a published European 
patent application; 

 f) les actions en dommages-intérêts ou 
en réparation découlant de la protection 
provisoire conférée par une demande 
de brevet européen publiée ;  

g) Klagen im Zusammenhang mit der 
Benutzung einer Erfindung vor der Er-
teilung eines Patents oder mit einem 
Vorbenutzungsrecht, 

 (g) actions relating to the use of the 
invention prior to the granting of the 
patent or to the right based on prior use 
of the invention; 

 g) les actions relatives à l'utilisation de 
l'invention avant la délivrance du brevet 
ou au droit fondé sur une utilisation 
antérieure de l'invention ;  

h) Klagen auf Zahlung einer Lizenzver-
gütung aufgrund von Artikel 8 der Ver-
ordnung (EU) Nr. 1257/2012 und 

 (h) actions for compensation for licenc-
es on the basis of Article 8 of Regula-
tion (EU) No 1257/2012; and 

 h) les actions en réparation concernant 
les licences formées sur la base de 
l'article 8 du règlement (UE) 
n° 1257/2012 ; et 

i) Klagen gegen Entscheidungen, die 
das Europäische Patentamt in Aus-
übung der in Artikel 9 der Verordnung 
(EU) Nr. 1257/2012 genannten Aufga-
ben getroffen hat. 

 (i) actions concerning decisions of the 
European Patent Office in carrying out 
the tasks referred to in Article 9 of Reg-
ulation (EU) No 1257/2012. 

 i) les actions concernant les décisions 
prises par l'Office européen des brevets 
dans l'exercice des tâches visées à 
l'article 9 du règlement (UE) 
n° 1257/2012.  

(2) Für Klagen im Zusammenhang mit 
Patenten und ergänzenden Schutzzerti-
fikaten, die nicht in die ausschließliche 
Zuständigkeit des Gerichts fallen, sind 
weiterhin die nationalen Gerichte der 
Vertragsmitgliedstaaten zuständig. 

 (2) The national courts of the Contract-
ing Member States shall remain compe-
tent for actions relating to patents and 
supplementary protection certificates 
which do not come within the exclusive 
competence of the Court. 

 2. Les juridictions nationales des États 
membres contractants demeurent com-
pétentes pour les actions relatives aux 
brevets et aux certificats complémen-
taires de protection qui ne relèvent pas 
de la compétence exclusive de 
la Juridiction. 

Artikel 33  Article 33  Article 33 

Zuständigkeit der Kammern des Ge-
richts erster Instanz 

 Competence of the divisions of the 
Court of First Instance 

 Compétence des divisions du tribu-
nal de première instance 

(1) Unbeschadet des Absatzes 7 sind 
die in Artikel 32 Absatz 1 Buchstaben a, 
c, f und g genannten Klagen zu erhe-
ben bei 

 (1) Without prejudice to paragraph 7 of 
this Article, actions referred to in Arti-
cle 32(1)(a), (c), (f) and (g) shall be 
brought before: 

 1. Sans préjudice du paragraphe 7 du 
présent article, les actions visées à 
l'article 32, paragraphe 1, points a), c), 
f) et g), sont portées devant : 

a) der Lokalkammer in dem Vertrags-
mitgliedstaat, in dessen Gebiet die tat-
sächliche oder drohende Verletzung 
erfolgt ist oder möglicherweise erfolgen 
wird, oder bei der Regionalkammer, an 
der dieser Vertragsmitgliedstaat betei-
ligt ist, oder 

 (a) the local division hosted by the Con-
tracting Member State where the actual 
or threatened infringement has oc-
curred or may occur, or the regional 
division in which that Contracting Mem-
ber State participates; or 

 a) la division locale située sur le terri-
toire de l'État membre contractant où la 
contrefaçon ou la menace de contrefa-
çon s'est produite ou est susceptible de 
se produire, ou devant la division régio-
nale à laquelle ledit État membre con-
tractant participe ; ou 

b) der Lokalkammer in dem Vertrags-
mitgliedstaat, in dessen Gebiet der 
Beklagte oder, bei mehreren Beklagten, 
einer der Beklagten seinen Wohnsitz 
oder den Sitz seiner Hauptniederlas-
sung oder – in Ermangelung dersel-
ben – seinen Geschäftssitz hat, oder 
bei der Regionalkammer, an der dieser 
Vertragsmitgliedstaat beteiligt ist. Eine 
Klage gegen mehrere Beklagte ist nur 
dann zulässig, wenn zwischen diesen 
eine Geschäftsbeziehung besteht und 
die Klage denselben Verletzungsvor-

 (b) the local division hosted by the Con-
tracting Member State where the de-
fendant or, in the case of multiple de-
fendants, one of the defendants has its 
residence, or principal place of busi-
ness, or in the absence of residence or 
principal place of business, its place of 
business, or the regional division in 
which that Contracting Member State 
participates. An action may be brought 
against multiple defendants only where 
the defendants have a commercial rela-
tionship and where the action relates to 

 b) la division locale située sur le terri-
toire de l'État membre contractant dans 
lequel le défendeur ou, s'il y a plusieurs 
défendeurs, l'un des défendeurs a son 
domicile ou son principal établissement 
ou, en l'absence de domicile ou de 
principal établissement, son établisse-
ment, ou devant la division régionale à 
laquelle ledit État membre contractant 
participe. Une action ne peut être exer-
cée contre plusieurs défendeurs que si 
ceux-ci ont un lien commercial et si 
l'action porte sur la même contrefa-
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wurf betrifft. the same alleged infringement. çon alléguée.  

Die in Artikel 32 Absatz 1 Buchstabe h 
genannten Klagen sind gemäß Unter-
absatz 1 Buchstabe b bei der Lokal- 
oder Regionalkammer zu erheben. 

 Actions referred to in Article 32(1)(h) 
shall be brought before the local or 
regional division in accordance with 
point (b) of the first subparagraph. 

 Les actions visées à l'article 32, para-
graphe 1, point h), sont portées devant 
la division locale ou régionale confor-
mément au point b) du premier alinéa. 

Klagen gegen Beklagte, die ihren 
Wohnsitz oder den Sitz ihrer Hauptnie-
derlassung oder – in Ermangelung der-
selben – ihren Geschäftssitz nicht im 
Gebiet der Vertragsmitgliedstaaten 
haben, sind gemäß Unterabsatz 1 
Buchstabe a bei der Lokal- oder Regio-
nalkammer zu erheben oder bei der 
Zentralkammer. 

 Actions against defendants having their 
residence, or principal place of busi-
ness or, in the absence of residence or 
principal place of business, their place 
of business, outside the territory of the 
Contracting Member States shall be 
brought before the local or regional 
division in accordance with point (a) of 
the first subparagraph or before the 
central division. 

 Les actions contre des défendeurs 
ayant leur domicile ou leur principal 
établissement ou, en l'absence de do-
micile ou de principal établissement, 
leur établissement en dehors du terri-
toire des États membres contractants 
sont portées devant la division locale ou 
régionale conformément au point a) du 
premier alinéa ou devant la divi-
sion centrale. 

Ist im betreffenden Vertragsmitglied-
staat keine Lokalkammer errichtet wor-
den und ist dieser Vertragsmitgliedstaat 
nicht an einer Regionalkammer betei-
ligt, so sind die Klagen bei der Zentral-
kammer zu erheben. 

 If the Contracting Member State con-
cerned does not host a local division 
and does not participate in a regional 
division, actions shall be brought before 
the central division. 

 Si aucune division locale ne se trouve 
sur le territoire de l'État membre con-
tractant concerné et que celui-ci ne 
participe pas à une division régionale, 
les actions sont portées devant la divi-
sion centrale. 

(2) Ist eine Klage im Sinne des Arti-
kels 32 Absatz 1 Buchstaben a, c, f, g 
oder h bei einer Kammer des Gerichts 
erster Instanz anhängig, so darf zwi-
schen denselben Parteien zum selben 
Patent keine Klage im Sinne des Arti-
kels 32 Absatz 1 Buchstaben a, c, f, g 
oder h bei einer anderen Kammer er-
hoben werden. 

 (2) If an action referred to in Arti-
cle 32(1)(a), (c), (f), (g) or (h) is pending 
before a division of the Court of First 
Instance, any action referred to in Arti-
cle 32(1)(a), (c), (f), (g) or (h) between 
the same parties on the same patent 
may not be brought before any other 
division. 

 2. Si une action visée à l'article 32, 
paragraphe 1, points a), c), f), g) ou h), 
est pendante devant une division du 
tribunal de première instance, aucune 
action visée à l'article 32, paragraphe 1, 
points a), c), f), g) ou h), ne peut être 
engagée entre les mêmes parties au 
sujet du même brevet devant aucune 
autre division. 

Ist eine Klage im Sinne des Artikels 32 
Absatz 1 Buchstabe a bei einer Regio-
nalkammer anhängig und ist die Verlet-
zung im Gebiet von mindestens drei 
Regionalkammern erfolgt, so verweist 
die betreffende Regionalkammer das 
Verfahren auf Antrag des Beklagten an 
die Zentralkammer. 

 If an action referred to in Article 32(1)(a) 
is pending before a regional division 
and the infringement has occurred in 
the territories of three or more regional 
divisions, the regional division con-
cerned shall, at the request of the de-
fendant, refer the case to the central 
division. 

 Si une action visée à l'article 32, para-
graphe 1, point a), est pendante devant 
une division régionale et que la contre-
façon s'est produite sur le territoire d'au 
moins trois divisions régionales, à la 
demande du défendeur, la division ré-
gionale concernée renvoie l'affaire de-
vant la division centrale. 

Wird bei mehreren Kammern eine Kla-
ge erhoben, die dieselben Parteien und 
dasselbe Patent betrifft, so ist die zuerst 
angerufene Kammer für das gesamte 
Verfahren zuständig und jede später 
angerufene Kammer erklärt die Klage 
im Einklang mit der Verfahrensordnung 
für unzulässig. 

 In case an action between the same 
parties on the same patent is brought 
before several different divisions, the 
division first seized shall be competent 
for the whole case and any division 
seized later shall declare the action 
inadmissible in accordance with the 
Rules of Procedure. 

 Si une action est engagée entre les 
mêmes parties au sujet du même bre-
vet devant plusieurs divisions diffé-
rentes, la division première saisie est 
compétente pour l'intégralité de l'affaire 
et toute division saisie ultérieurement 
déclare l'action irrecevable conformé-
ment au règlement de procédure. 

(3) Im Fall einer Verletzungsklage im 
Sinne des Artikels 32 Absatz 1 Buch-
stabe a kann eine Widerklage auf Nich-
tigerklärung im Sinne des Artikels 32 
Absatz 1 Buchstabe e erhoben werden. 
Die betreffende Lokal- oder Regional-
kammer kann nach Anhörung der Par-
teien nach eigenem Ermessen be-
schließen, 

 (3) A counterclaim for revocation as 
referred to in Article 32(1)(e) may be 
brought in the case of an action for 
infringement as referred to in Arti-
cle 32(1)(a). The local or regional divi-
sion concerned shall, after having heard 
the parties, have the discretion either 
to: 

 3. Une demande reconventionnelle en 
nullité visée à l'article 32, paragraphe 1, 
point e), peut être introduite dans le 
cadre d'une action en contrefaçon visée 
à l'article 32, paragraphe 1, point a). 
Après avoir entendu les parties, la divi-
sion locale ou régionale concernée, a la 
faculté :  

a) sowohl die Verletzungsklage als 
auch die Widerklage auf Nichtigerklä-
rung zu verhandeln und den Präsiden-
ten des Gerichts erster Instanz zu ersu-
chen, ihr aus dem Richterpool gemäß 
Artikel 18 Absatz 3 einen technisch 
qualifizierten Richter zuzuweisen, der 
über entsprechende Qualifikation und 
Erfahrung auf dem betreffenden Gebiet 

 (a) proceed with both the action for 
infringement and with the counterclaim 
for revocation and request the Presi-
dent of the Court of First Instance to 
allocate from the Pool of Judges in ac-
cordance with Article 18(3) a technically 
qualified judge with qualifications and 
experience in the field of technology 
concerned. 

 a) soit de statuer tant sur l'action en 
contrefaçon que sur la demande recon-
ventionnelle en nullité et de demander 
au président du tribunal de première 
instance l'affectation, conformément à 
l'article 18, paragraphe 3, d'un juge 
qualifié sur le plan technique issu du 
pool de juges et ayant des qualifications 
et une expérience dans le domaine 
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der Technik verfügt, technique concerné ; 

b) die Widerklage auf Nichtigerklärung 
zur Entscheidung an die Zentralkammer 
zu verweisen und das Verletzungsver-
fahren auszusetzen oder fortzuführen 
oder 

 (b) refer the counterclaim for revocation 
for decision to the central division and 
suspend or proceed with the action for 
infringement; or 

 b) soit de renvoyer la demande recon-
ventionnelle en nullité devant la division 
centrale pour décision et de suspendre 
l'action en contrefaçon ou de statuer 
sur celle-ci ; ou 

c) den Fall mit Zustimmung der 
Parteien zur Entscheidung an die 
Zentralkammer zu verweisen. 

 (c) with the agreement of the parties, 
refer the case for decision to the central 
division. 

 c) soit, avec l'accord des parties, de 
renvoyer l'affaire devant la division cen-
trale pour décision. 

(4) Die in Artikel 32 Absatz 1 Buchsta-
ben b und d genannten Klagen sind bei 
der Zentralkammer zu erheben. Wurde 
jedoch bereits bei einer Lokal- oder 
Regionalkammer eine Verletzungsklage 
im Sinne des Artikels 32 Absatz 1 
Buchstabe a zwischen denselben Par-
teien zum selben Patent erhoben, so 
dürfen diese Klagen nur vor derselben 
Lokal- oder Regionalkammer erhoben 
werden. 

 (4) Actions referred to in Article 32(1)(b) 
and (d) shall be brought before the cen-
tral division. If, however, an action for 
infringement as referred to in Arti-
cle 32(1)(a) between the same parties 
relating to the same patent has been 
brought before a local or a regional 
division, these actions may only be 
brought before the same local or re-
gional division. 

 4. Les actions visées à l'article 32, 
paragraphe 1, points b) et d), sont 
portées devant la division centrale. Si, 
toutefois, une action en contrefaçon 
visée à l'article 32, paragraphe 1, 
point a), a été engagée entre les 
mêmes parties au sujet du même 
brevet devant une division locale ou 
régionale, les actions précitées ne 
peuvent être portées que devant la 
même division locale ou régionale.  

(5) Ist eine Klage auf Nichtigerklärung 
im Sinne des Artikels 32 Absatz 1 
Buchstabe d bei der Zentralkammer 
anhängig, so kann gemäß Absatz 1 des 
vorliegenden Artikels bei jeder Kammer 
oder bei der Zentralkammer zwischen 
denselben Parteien zum selben Patent 
eine Verletzungsklage im Sinne des 
Artikels 32 Absatz 1 Buchstabe a erho-
ben werden. Die betreffende Lokal- 
oder Regionalkammer kann nach ihrem 
Ermessen gemäß Absatz 3 des vorlie-
genden Artikels verfahren. 

 (5) If an action for revocation as re-
ferred to in Article 32(1)(d) is pending 
before the central division, an action for 
infringement as referred to in Arti-
cle 32(1)(a) between the same parties 
relating to the same patent may be 
brought before any division in accord-
ance with paragraph 1 of this Article or 
before the central division. The local or 
regional division concerned shall have 
the discretion to proceed in accordance 
with paragraph 3 of this Article. 

 5. Si une action en nullité visée à 
l'article 32, paragraphe 1, point d), est 
pendante devant la division centrale, 
une action en contrefaçon visée à 
l'article 32, paragraphe 1, point a), peut 
être engagée entre les mêmes parties 
au sujet du même brevet devant 
n'importe quelle division, conformément 
au paragraphe 1 du présent article, ou 
devant la division centrale. La division 
locale ou régionale concernée a la 
faculté de statuer conformément au 
paragraphe 3 du présent article. 

(6) Eine Klage zur Feststellung der 
Nichtverletzung im Sinne des Arti-
kels 32 Absatz 1 Buchstabe b, die bei 
der Zentralkammer anhängig ist, wird 
ausgesetzt, wenn innerhalb von drei 
Monaten nach Klageerhebung vor der 
Zentralkammer bei einer Lokal- oder 
Regionalkammer zwischen denselben 
Parteien oder zwischen dem Inhaber 
einer ausschließlichen Lizenz und der 
Partei, die die Feststellung der Nicht-
verletzung beantragt hat, zum selben 
Patent eine Verletzungsklage im Sinne 
des Artikels 32 Absatz 1 Buchstabe a 
erhoben wird. 

 (6) An action for declaration of non-
infringement as referred to in Arti-
cle 32(1)(b) pending before the central 
division shall be stayed once an in-
fringement action as referred to in Arti-
cle 32(1)(a) between the same parties 
or between the holder of an exclusive 
licence and the party requesting a dec-
laration of non-infringement relating to 
the same patent is brought before a 
local or regional division within three 
months of the date on which the action 
was initiated before the central division.

 6. Une action en constatation de non-
contrefaçon visée à l'article 32, para-
graphe 1, point b), pendante devant la 
division centrale est suspendue dès 
qu'une action en contrefaçon visée à 
l'article 32, paragraphe 1, point a), est 
engagée entre les mêmes parties ou 
entre le titulaire d'une licence exclusive 
et la partie demandant la constatation 
de non-contrefaçon au sujet du même 
brevet devant une division locale ou 
régionale dans un délai de trois mois à 
compter de la date à laquelle l'action a 
été engagée devant la division centrale.

(7) Die Parteien können bei Klagen im 
Sinne des Artikels 32 Absatz 1 Buch-
staben a bis h übereinkommen, ihre 
Klage bei der Kammer ihrer Wahl, auch 
bei der Zentralkammer, zu erheben. 

 (7) Parties may agree to bring actions 
referred to in Article 32(1)(a) to (h) be-
fore the division of their choice, includ-
ing the central division. 

 7. Les parties peuvent convenir de por-
ter les actions visées à l'article 32, pa-
ragraphe 1, points a) à h), devant la 
division de leur choix, y compris la divi-
sion centrale.  

(8) Die in Artikel 32 Absatz 1 Buchsta-
ben d und e genannten Klagen können 
erhoben werden, ohne dass der Kläger 
zuvor Einspruch beim Europäischen 
Patentamt einlegen muss. 

 (8) Actions referred to in Article 32(1)(d) 
and (e) can be brought without the ap-
plicant having to file notice of opposition 
with the European Patent Office. 

 8. Les actions visées à l'article 32, 
paragraphe 1, points d) et e), peuvent 
être engagées sans que le requérant ait 
à former opposition devant l'Office 
européen des brevets.  

(9) Die in Artikel 32 Absatz 1 Buchsta-
be i genannten Klagen sind bei der 
Zentralkammer zu erheben. 

 (9) Actions referred to in Article 32(1)(i) 
shall be brought before the central divi-
sion. 

 9. Les actions visées à l'article 32, 
paragraphe 1, point i), sont portées 
devant la division centrale.  

(10) Die Parteien unterrichten das Ge-
richt über alle beim Europäischen Pa-
tentamt anhängigen Nichtigerklärungs-, 

 (10) A party shall inform the Court of 
any pending revocation, limitation or 
opposition proceedings before the Eu-

 10. Les parties informent la Juridiction 
de toute procédure de nullité, de limita-
tion ou d'opposition pendante devant 
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Beschränkungs- oder Einspruchsver-
fahren und über jeden Antrag auf be-
schleunigte Bearbeitung beim Europäi-
schen Patentamt. Das Gericht kann das 
Verfahren aussetzen, wenn eine rasche 
Entscheidung des Europäischen Pa-
tentamts zu erwarten ist. 

ropean Patent Office, and of any re-
quest for accelerated processing before 
the European Patent Office. The Court 
may stay its proceedings when a rapid 
decision may be expected from the 
European Patent Office. 

l'Office européen des brevets, ainsi que 
de toute demande de procédure accélé-
rée présentée auprès de l'Office euro-
péen des brevets. La Juridiction peut 
suspendre la procédure lorsqu'une 
décision rapide peut être attendue de 
l'Office européen des brevets.  

     

Europäisches 
Patentübereinkommen 

 European Patent Convention  Convention sur le brevet 
européen 

Artikel 54 
Neuheit 

 Article 54
Novelty 

Article 54 
Nouveauté 

(1) Eine Erfindung gilt als neu, wenn sie 
nicht zum Stand der Technik gehört.  

 (1) An invention shall be considered to 
be new if it does not form part of the 
state of the art.  

 (1) Une invention est considérée 
comme nouvelle si elle n'est pas com-
prise dans l'état de la technique.  

(2) Den Stand der Technik bildet alles, 
was vor dem Anmeldetag der europäi-
schen Patentanmeldung der Öffentlich-
keit durch schriftliche oder mündliche 
Beschreibung, durch Benutzung oder in 
sonstiger Weise zugänglich gemacht 
worden ist.  

 (2) The state of the art shall be held to 
comprise everything made available to 
the public by means of a written or oral 
description, by use, or in any other way, 
before the date of filing of the European 
patent application.  

 (2) L'état de la technique est constitué 
par tout ce qui a été rendu accessible 
au public avant la date de dépôt de la 
demande de brevet européen par une 
description écrite ou orale, un usage ou 
tout autre moyen.  

(3) Als Stand der Technik gilt auch der 
Inhalt der europäischen Patentanmel-
dungen in der ursprünglich eingereich-
ten Fassung, deren Anmeldetag vor 
dem in Absatz 2 genannten Tag liegt 
und die erst an oder nach diesem Tag 
veröffentlicht worden sind. 

 (3) Additionally, the content of Europe-
an patent applications as filed, the 
dates of filing of which are prior to the 
date referred to in paragraph 2 and 
which were published on or after that 
date, shall be considered as comprised 
in the state of the art. 

 (3) Est également considéré comme 
compris dans l'état de la technique le 
contenu de demandes de brevet euro-
péen telles qu'elles ont été déposées, 
qui ont une date de dépôt antérieure à 
celle mentionnée au paragraphe 2 et 
qui n'ont été publiées qu'à cette date ou 
à une date postérieure. 

(4) Gehören Stoffe oder Stoffgemische 
zum Stand der Technik, so wird ihre 
Patentierbarkeit durch die Absätze 2 
und Absätze 3 nicht ausgeschlossen, 
sofern sie zur Anwendung in einem in 
Artikel 53 c) genannten Verfahren 
bestimmt sind und ihre Anwendung in 
einem dieser Verfahren nicht zum 
Stand der Technik gehört. 

 (4) Paragraphs 2 and 3 shall not ex-
clude the patentability of any substance 
or composition, comprised in the state 
of the art, for use in a method referred 
to in Article 53(c), provided that its use 
for any such method is not comprised in 
the state of the art. 

 (4) Les paragraphes 2 et 3 n'excluent 
pas la brevetabilité d'une substance ou 
composition comprise dans l'état de la 
technique pour la mise en œuvre d'une 
méthode visée à l'article 53 c), à condi-
tion que son utilisation pour l'une quel-
conque de ces méthodes ne soit pas 
comprise dans l'état de la technique. 

(5) Ebenso wenig wird die Patentierbar-
keit der in Absatz 4 genannten Stoffe 
oder Stoffgemische zur spezifischen 
Anwendung in einem in Artikel 53 c) 
genannten Verfahren durch die Absät-
ze 2 und Absätze 3 ausgeschlossen, 
wenn diese Anwendung nicht zum 
Stand der Technik gehört. 

 (5) Paragraphs 2 and 3 shall also not 
exclude the patentability of any sub-
stance or composition referred to in 
paragraph 4 for any specific use in a 
method referred to in Article 53(c), pro-
vided that such use is not comprised in 
the state of the art. 

 (5) Les paragraphes 2 et 3 n'excluent 
pas non plus la brevetabilité d'une 
substance ou composition visée au 
paragraphe 4 pour toute utilisation spé-
cifique dans une méthode visée à l'ar-
ticle 53 c), à condition que cette utilisa-
tion ne soit pas comprise dans l'état de 
la technique. 

Artikel 69 
Schutzbereich 

 Article 69
Extent of protection 

Article 69 
Étendue de la protection 

(1) Der Schutzbereich des europäi-
schen Patents und der europäischen 
Patentanmeldung wird durch die Pa-
tentansprüche bestimmt. Die Beschrei-
bung und die Zeichnungen sind jedoch 
zur Auslegung der Patentansprüche 
heranzuziehen.  

 (1) The extent of the protection con-
ferred by a European patent or a Euro-
pean patent application shall be deter-
mined by the claims. Nevertheless, the 
description and drawings shall be used 
to interpret the claims.  

 (1) L'étendue de la protection conférée 
par le brevet européen ou par la de-
mande de brevet européen est déter-
minée par les revendications. Toutefois, 
la description et les dessins servent à 
interpréter les revendications.  

(2) Für den Zeitraum bis zur Erteilung 
des europäischen Patents wird der 
Schutzbereich der europäischen Pa-
tentanmeldung durch die in der veröf-
fentlichten Anmeldung enthaltenen 
Patentansprüche bestimmt. Jedoch 

 (2) For the period up to grant of the 
European patent, the extent of the pro-
tection conferred by the European pa-
tent application shall be determined by 
the claims contained in the application 
as published. However, the European 

 (2) Pour la période allant jusqu'à la 
délivrance du brevet européen, 
l'étendue de la protection conférée par 
la demande de brevet européen est 
déterminée par les revendications 
contenues dans la demande telle que 
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bestimmt das europäische Patent in 
seiner erteilten oder im Einspruchs-, 
Beschränkungs- oder Nichtigkeitsver-
fahren geänderten Fassung rückwir-
kend den Schutzbereich der Anmel-
dung, soweit deren Schutzbereich nicht 
erweitert wird.  

patent as granted or as amended in 
opposition, limitation or revocation pro-
ceedings shall determine retroactively 
the protection conferred by the applica-
tion, in so far as such protection is not 
thereby extended. 

publiée. Toutefois, le brevet européen 
tel que délivré ou tel que modifié au 
cours de la procédure d'opposition, de 
limitation ou de nullité détermine 
rétroactivement la protection conférée 
par la demande, pour autant que cette 
protection ne soit pas étendue. 

Artikel 138 
Nichtigkeit europäischer Patente 

 Article 138
Revocation of European patents 

Article 138 
Nullité des brevets européens 

(1) Vorbehaltlich des Artikels 139 kann 
das europäische Patent mit Wirkung für 
einen Vertragsstaat nur für nichtig er-
klärt werden, wenn 

 (1) Subject to Article 139, a European 
patent may be revoked with effect for a 
Contracting State only on the grounds 
that: 

 (1) Sous réserve de l'article 139, le 
brevet européen ne peut être déclaré 
nul, avec effet pour un État contractant, 
que si : 

a) der Gegenstand des europäischen 
Patents nach den Artikeln 52 bis 57 
nicht patentierbar ist; 

 (a) the subject-matter of the European 
patent is not patentable under Arti-
cles 52 to 57; 

 a) l'objet du brevet européen n'est pas 
brevetable en vertu des articles 52 
à 57 ; 

b) das europäische Patent die Erfin-
dung nicht so deutlich und vollständig 
offenbart, dass ein Fachmann sie aus-
führen kann;  

 (b) the European patent does not dis-
close the invention in a manner suffi-
ciently clear and complete for it to be 
carried out by a person skilled in the art; 

 b) le brevet européen n'expose pas 
l'invention de façon suffisamment claire 
et complète pour qu'un homme du mé-
tier puisse l'exécuter ;  

c) der Gegenstand des europäischen 
Patents über den Inhalt der Anmeldung 
in der ursprünglich eingereichten Fas-
sung oder, wenn das Patent auf einer 
Teilanmeldung oder einer nach Arti-
kel 61 eingereichten neuen Anmeldung 
beruht, über den Inhalt der früheren 
Anmeldung in der ursprünglich einge-
reichten Fassung hinausgeht; 

 (c) the subject-matter of the European 
patent extends beyond the content of 
the application as filed or, if the patent 
was granted on a divisional application 
or on a new application filed under Arti-
cle 61, beyond the content of the earlier 
application as filed; 

 c) l'objet du brevet européen s'étend 
au-delà du contenu de la demande telle 
qu'elle a été déposée ou, lorsque le 
brevet a été délivré sur la base d'une 
demande divisionnaire ou d'une nou-
velle demande déposée en vertu de 
l'article 61, si l'objet du brevet s'étend 
au-delà du contenu de la demande 
antérieure telle qu'elle a été déposée ; 

d) der Schutzbereich des europäischen 
Patents erweitert worden ist; oder  

 (d) the protection conferred by the Eu-
ropean patent has been extended; or  

 d) la protection conférée par le brevet 
européen a été étendue ; ou  

e) der Inhaber des europäischen Pa-
tents nicht nach Artikel 60 Absatz 1 
berechtigt ist. 

 (e) the proprietor of the European pa-
tent is not entitled under Article 60, 
paragraph 1. 

 e) le titulaire du brevet européen n'avait 
pas le droit de l'obtenir en vertu de 
l'article 60, paragraphe 1. 

(2) Betreffen die Nichtigkeitsgründe nur 
einen Teil des europäischen Patents, 
so wird das Patent durch entsprechen-
de Änderung der Patentansprüche be-
schränkt und für teilweise nichtig er-
klärt.   

 (2) If the grounds for revocation affect 
the European patent only in part, the 
patent shall be limited by a correspond-
ing amendment of the claims and re-
voked in part.   

 (2) Si les motifs de nullité n'affectent le 
brevet européen qu'en partie, celui-ci 
est limité par une modification corres-
pondante des revendications et est 
déclaré partiellement nul.  

(3) In Verfahren vor dem zuständigen 
Gericht oder der zuständigen Behörde, 
die die Gültigkeit des europäischen 
Patents betreffen, ist der Patentinhaber 
befugt, das Patent durch Änderung der 
Patentansprüche zu beschränken. Die 
so beschränkte Fassung des Patents ist 
dem Verfahren zugrunde zu legen.  

 (3) In proceedings before the compe-
tent court or authority relating to the 
validity of the European patent, the 
proprietor of the patent shall have the 
right to limit the patent by amending the 
claims. The patent as thus limited shall 
form the basis for the proceedings. 

 (3) Dans les procédures devant la juri-
diction ou l'administration compétente 
concernant la validité du brevet euro-
péen, le titulaire du brevet est habilité à 
limiter le brevet en modifiant les reven-
dications. Le brevet ainsi limité sert de 
base à la procédure. 

 


